
 

2006–3068 211 



Accord international de 2006 sur les bois tropicaux 

 212

juridiquement contraignante mais faisant autorité, pour un consensus 
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o) notant en outre la nécessité d’améliorer le niveau de vie et les conditions de 
travail dans le secteur forestier, compte tenu des principes 
internationalement reconnus en la matière, et des conventions pertinentes et 
instruments pertinents de l’Organisation internationale du Travail; 

p) faisant observer que le bois est une matière première à haut rendement 
énergétique, renouvelable et écologique par rapport aux produits 
concurrents; 

q) reconnaissant la nécessité d’accroître l’investissement dans la gestion 
durable des forêts, y compris en réinvestissant les recettes tirées des forêts et 
du commerce du bois d’œuvre; 

r) reconnaissant aussi les effets positifs de prix du marché qui intègrent les 
coûts d’une gestion durable des forêts; 

s) reconnaissant en outre la nécessité de ressources financières accrues et 
prévisibles venant d’une large communauté de donateurs pour contribuer à 
la réalisation des objectifs du présent Accord; 

t) tenant compte des besoins particuliers des pays les moins avancés 
producteurs de bois tropicaux; 

sont convenues de ce qui suit: 

Chapitre I  Objectifs 

Art. 1 Objectifs 
Les objectifs de l’Accord international de 2006 sur les bois tropicaux (ci-après 
dénommé «le présent Accord») sont de promouvoir l’expansion et la diversification 
du commerce international des bois tropicaux issus de forêts faisant l’objet d’une 
gestion durable et d’une exploitation dans le respect de la légalité et de promouvoir 
la gestion durable des forêts tropicales productrices de bois en: 

a) Facilitant une organisation efficace des consultations, de la coopération 
internationale et de l’élaboration de politiques entre tous les membres en ce 
qui concerne tous les aspects pertinents de l’économie mondiale du bois; 

b) Facilitant la tenue de consultations en vue de promouvoir des pratiques non 
discriminatoires dans le commerce du bois d’œuvre; 

c) Contribuant à un développement durable et à l’atténuation de la pauvreté; 
d) Renforçant la capacité des membres de mettre en œuvre une stratégie visant 

à ce que les exportations de bois tropicaux et de produits dérivés 
proviennent de sources gérées de façon durable; 

e) Améliorant la connaissance des caractéristiques structurelles des marchés 
internationaux, notamment des tendances à long terme de la consommation 
et de la production, des facteurs influant sur l’accès aux marchés, des 
préférences des consommateurs et des prix à la consommation ainsi que des 
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5. Par «membre consommateur» il faut entendre tout membre importateur de 
bois tropicaux qui est mentionné à l’Annexe B et qui devient partie au 
présent Accord, ou tout membre importateur de bois tropicaux qui n’est pas 
mentionné à l’Annexe B et qui devient partie à l’Accord et que le Conseil, 
avec l’assentiment dudit membre, déclare membre consommateur; 

6. Par «Organisation» il faut entendre l’Organisation internationale des bois 
tropicaux instituée conformément à l’art. 3; 

7. Par «Conseil» il faut entendre le Conseil international des bois tropicaux 
institué conformément à l’art. 6; 

8. Par «vote spécial» il faut entendre un vote requérant les deux tiers au moins 
des suffrages exprimés par les 
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3.  Le siège de l’Organisation est situé en tout temps sur le territoire d’un membre. 
4.  L’Organisation a son siège à Yokohama, à moins que le Conseil n’en décide 
autrement par un vote spécial, conformément à l’art. 12. 
5.  Il est possible de créer des bureaux régionaux de l’Organisation si le Conseil en 
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b) Par une majorité des membres. 
3.  Les sessions du Conseil ont lieu au siège de l’Organisation à moins que le 
Conseil, par un vote spécial conformément à l’art. 12, n’en décide autrement. À cet 
égard, le Conseil s’efforce de tenir une session sur deux en dehors du siège de 
l’Organisation, de préférence dans un pays producteur. 
4.  En examinant la périodicité de ses sessions et le lieu de leur tenue, le Conseil 
veille à ce que des fonds suffisants soient disponibles. 
5.  Le Directeur exécutif annonce les sessions aux membres et leur en communique 
l’ordre du jour avec un préavis d’au moins six semaines, sauf en cas d’urgence, où 
le préavis sera d’au moins sept jours. 

Art. 10 Répartition des voix 
1.  Les membres producteurs détiennent ensemble 1000 voix et les membres 
consommateurs détiennent ensemble 1000 voix. 
2.  Les voix des membres producteurs sont réparties comme suit: 

a) 400 voix sont réparties également entre les trois régions productrices 
d’Afrique, d’Amérique latine et des Caraïbes et d’Asie-Pacifique. Les voix 
ainsi attribuées à chacune de ces régions sont ensuite réparties également 
entre les membres producteurs de cette région; 

b) 300 voix sont réparties entre les membres producteurs selon la part de 
chacun dans les ressources forestières tropicales totales de tous les membres 
producteurs; 

c) 300 voix sont réparties entre les membres producteurs proportionnellement à 
la valeur moyenne de leurs exportations nettes respectives de bois tropicaux 
pendant la dernière période triennale pour laquelle les chiffres définitifs sont 
disponibles. 

3.  Nonobstant les dispositions du par. 2 du présent article, le total des voix 
attribuées conformément au par. 2 du présent article aux membres producteurs de la 
région d’Afrique est réparti également entre tous les membres producteurs de ladite 
région. S’il reste des voix, chacune de ces voix est attribuée à un membre 
producteur de la région d’Afrique: la première au membre producteur qui obtient le 
plus grand nombre de voix calculé conformément au par. 2 du présent article, la 
deuxième au membre producteur qui vient au second rang par le nombre de voix 
obtenues, et ainsi de suite jusqu’à ce que toutes les voix restantes aient été réparties. 
4.  Sous réserve des dispositions du par. 5 du présent article, les voix des membres 
consommateurs sont réparties comme suit: chaque membre consommateur dispose 
de 10 voix de base; le reste des voix est réparti entre les membres consommateurs 
proportionnellement au volume moyen de leurs importations nettes respectives de 
bois tropicaux pendant la période quinque
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importations nettes respectives de bois tropicaux pendant la période quinquennale 
commençant six années civiles avant la répartition des voix. 
6.  Le Conseil peut, par un vote spécial conformément à l’art. 12, modifier le 
pourcentage minimal requis pour un vote spécial par les membres consommateurs 
s’il le juge nécessaire. 
7.  Le Conseil répartit les voix pour chaque exercice biennal au début de sa première 
session de l’exercice biennal conformément aux dispositions du présent article. 
Cette répartition demeure en vigueur pour le reste de l’exercice biennal, sous 
réserve des dispositions du par. 8 du présent article. 
8.  Quand la composition de l’Organisation change ou quand le droit de vote d’un 
membre est suspendu ou rétabli en application d’une disposition du présent Accord, 
le Conseil procède à une nouvelle répartition des voix à l’intérieur de la catégorie ou 
des catégories de membres en cause, conformément aux dispositions du présent 
article. Le Conseil fixe alors la date à laquelle la nouvelle répartition des voix prend 
effet. 
9.  Il ne peut y avoir de fractionnement de voix. 

Art. 11 Procédure de vote au Conseil 
1.  Chaque membre dispose, pour le vote, du nombre de voix qu’il détient, et aucun 
membre ne peut diviser ses voix. Un membre n’est toutefois pas tenu d’exprimer 
dans le même sens que ses propres voix celles qu’il est autorisé à utiliser en vertu du 
par. 2 du présent article. 
2.  Par notification écrite adressée au Président du Conseil, tout membre producteur 
peut autoriser, sous sa propre responsabilité, tout autre membre producteur, et tout 
membre consommateur peut autoriser, sous sa propre responsabilité, tout autre 
membre consommateur, à représenter ses intérêts et à utiliser ses voix à toute séance 
du Conseil. 
3.  Un membre qui s’abstient est réputé ne pas avoir utilisé ses voix. 

Art. 12 Décisions et recommandations du Conseil 
1.  Le Conseil s’efforce de prendre toutes ses décisions et de faire toutes ses 
recommandations par consensus. 
2.  À défaut de consensus, toutes les décisions et toutes les recommandations du 
Conseil sont adoptées par un vote à la majorité simple répartie, à moins que le 
présent Accord ne prévoie un vote spécial. 
3.  Quand un membre invoque les dispositions du par. 2 de l’art. 11 et que ses voix 
sont utilisées à une séance du Conseil, ce membre est considéré, aux fins du par. 1 
du présent article, comme présent et votant. 

Art. 13 Quorum au Conseil 
1.  Le quorum requis pour toute séance du Conseil est constitué par la présence de la 
majorité des membres de chaque catégorie visée à l’art. 4, sous réserve que les 
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membres ainsi présents détiennent les deux tiers au moins du total des voix dans 
leur catégorie. 
2.  Si le quorum défini au par. 1 du présent article n’est pas atteint le jour fixé pour 
la séance ni le lendemain, le quorum est constitué les jours suivants de la session par 
la présence de la majorité des membres de 
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afin d’éviter le chevauchement des efforts réalisés pour atteindre les objectifs du 
présent Accord et de renforcer la complémentarité et l’efficacité de leurs activités. 
3.  L’Organisation tire pleinement parti des facilités du Fonds commun pour les 
produits de base. 

Art. 16 Admission d’observateurs 
Le Conseil peut inviter tout État Membre ou observateur de l’Organisation des 
Nations Unies qui n’est pas partie au présent Accord ou toute organisation 
mentionnée à l’art. 15 intéressés par les activités de l’Organisation à assister en 
qualité d’observateur aux sessions du Conseil. 

Chapitre V  Privilèges et immunités 

Art. 17 Privilèges et immunités 
1.  L’Organisation a la personnalité juridique. Elle a, en particulier, la capacité de 
contracter, d’acquérir et de céder des biens meubles et immeubles et d’ester en 
justice. 
2.  Le statut, les privilèges et les immunités de l’Organisation, de son Directeur 
exécutif, de son personnel et de ses experts, ainsi que des représentants des membres 
pendant qu’ils se trouvent sur le territoire du Japon, continuent d’être régis par 
l’Accord de siège entre le Gouvernement du Japon et l’Organisation internationale 
des bois tropicaux signé à Tokyo le 27 février 1988, compte tenu des amendements 
qui peuvent être nécessaires à la bonne application du présent Accord. 
3.  L’Organisation peut aussi conclure avec un ou plusieurs autres pays des accords, 
qui doivent être approuvés par le Conseil, touchant les pouvoirs, privilèges et 
immunités qui peuvent être nécessaires à la bonne application du présent Accord. 
4.  Si le siège de l’Organisation est transféré dans un autre pays, le membre en 
question conclut aussitôt que possible, avec l’Organisation, un accord de siège qui 
doit être approuvé par le Conseil. En attendant la conclusion de cet accord, 
l’Organisation demande au nouveau gouvernement hôte d’exonérer d’impôts, dans 
les limites de sa législation nationale, les émoluments versés par l’Organisation à 
son personnel et les avoirs, revenus et autres biens de l’Organisation. 
5.  L’Accord de siège est indépendant du présent Accord. Toutefois, il prend fin: 

a) Par accord entre le gouvernement hôte et l’Organisation; 
b) Si le siège de l’Organisation est transféré hors du territoire du gouvernement 

hôte; ou 
c) Si l’Organisation cesse d’exister. 
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Chapitre VI  Dispositions financières 

Art. 18 Comptes financiers 
1.  Il est institué: 

a) Le compte administratif, qui est financé par les quotes-parts des membres; 
b) Le compte spécial et le Fonds pour le Partenariat de Bali, qui sont financés 

par des contributions volontaires; 
c) Tous autres comptes que le Conseil juge appropriés et nécessaires. 

2.  Le Conseil adopte, conformément à l’art. 7, des règles de gestion financière qui 
garantissent une gestion et une administration transparentes des comptes, 
notamment des règles régissant la liquidation des comptes lors de la fin ou de 
l’expiration du présent Accord. 
3.  Le Directeur exécutif est responsable de la gestion de ces comptes financiers 
devant le Conseil, auquel il rend compte. 

Art. 19 Compte administratif 
1.  Les dépenses requises 
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entre le nombre de voix de ce membre et le nombre total de voix de son 
groupe; 

b) Les dépenses mentionnées au par. 2 b) du présent article sont financées à 
hauteur de 20 % par les producteurs et de 80 % par les consommateurs, la 
contribution de chaque membre étant proportionnelle au rapport qui existe 
entre le nombre de voix de ce membre et le nombre total de voix de son 
groupe; 

c) Les dépenses mentionnées au par. 2 b) du présent article ne doivent pas 
dépasser un tiers des dépenses mentionnées au par. 2 a) du présent article. 
Le Conseil peut, par consensus, décider de modifier ce plafond pour un 
exercice biennal déterminé; 

d) Le Conseil peut apprécier la mesure dans laquelle le compte administratif et 
les comptes financés par des contributions volontaires contribuent au bon 
fonctionnement de l’Organisation dans le cadre de l’évaluation mentionnée 
à l’art. 33; 

e) Pour le calcul des contributions, les voix de chaque membre se comptent 
sans prendre en considération la suspension du droit de vote d’un membre 
quelconque ni la nouvelle répartition des voix qui en résulte. 

6.  Le Conseil fixe la contribution initiale de tout membre qui adhère à 
l’Organisation après l’entrée en vigueur du présent Accord en fonction du nombre 
de voix que ce membre doit détenir et de la fraction non écoulée de l’exercice 
biennal en cours, mais les contributions demandées aux autres membres pour 
l’exercice biennal en cours ne s’en trouvent pas changées. 
7.  Les contributions au compte administratif sont exigibles le premier jour de 
chaque exercice. Les contributions des membres pour l’exercice biennal au cours 
duquel ils deviennent membres de l’Organisation sont exigibles à la date à laquelle 
ils deviennent membres. 
8.  Si un membre n’a pas versé intégralement sa contribution au compte 
administratif dans les quatre mois qui suivent la date à laquelle elle est exigible en 
vertu du par. 7 du présent article, le Directeur exécutif lui demande d’en effectuer le 
paiement le plus tôt possible. Si ce membre n’a toujours pas versé sa contribution 
dans les deux mois qui suivent cette demande, il est prié d’indiquer les raisons pour 
lesquelles il n’a pas pu en effectuer le paiement. S’il n’a toujours pas versé sa 
contribution sept mois après la date à laquelle elle est exigible, son droit de vote est 
suspendu jusqu’au versement intégral de sa contribution, à moins que le Conseil, par 
un vote spécial conformément à l’art. 12, n’en décide autrement. Si un membre n’a 
pas versé l’intégralité de sa contribution pendant deux années consécutives, compte 
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10.  Un membre dont les droits ont été suspendus en application du par. 8 du présent 
article reste tenu de verser sa contribution. 

Art. 20 Compte spécial 
1.  Le compte spécial comprend deux comptes subsidiaires: 

a) Le compte subsidiaire des programmes thématiques; 
b) Le compte subsidiaire des projets. 

2.  Les sources possibles de financement du compte spécial sont les suivantes: 
a) Fonds commun pour les produits de base; 
b) Institutions financières régionales et internationales; 
c) Contributions volontaires des membres; 
d) Autres sources. 

3.  Le Conseil définit les critères et les procédures pour un fonctionnement 
transparent du compte spécial. Ces procédures tiennent compte de la nécessité d’une 
représentation équilibrée des membres, y compris des membres donateurs, dans le 
fonctionnement du compte subsidiaire des programmes thématiques et du compte 
subsidiaire des projets. 
4.  Le compte subsidiaire des programmes thématiques a pour objet de faciliter le 
versement de contributions non affectées pour le financement d’avant-projets, de 
projets et d’activités approuvés qui sont conformes aux programmes thématiques 
définis par le Conseil sur la base des priorités fixées concernant les orientations et 
les projets, conformément aux art. 24 et 25. 
5.  Les donateurs peuvent affecter leurs contributions à des programmes thématiques 
spécifiques ou demander au Directeur exécutif de leur faire des propositions 
d’affectation de leurs contributions. 
6.  Le Directeur exécutif fait rapport périodiquement au Conseil sur l’affectation et 
l’utilisation des fonds du compte subsidiaire des programmes thématiques et sur 
l’exécution, le suivi et l’évaluation des avant-projets, projets et activités, ainsi que 
sur les ressources financières nécessaires à la bonne exécution des programmes 
thématiques. 
7.  Le compte subsidiaire des projets a pour objet de faciliter le versement de 
contributions affectées pour le financement d’avant-projets, de projets et d’activités 
approuvés, conformément aux art. 24 et 25. 
8.  Les contributions au compte subsidiaire des projets affectées à un avant-projet, à 
un projet ou à une activité ne sont utilisées que pour l’exécution de l’avant-projet, 
du projet ou de l’activité auxquels elles ont été affectées, à moins qu’il n’en soit 
décidé autrement par le donateur en consultation avec le Directeur exécutif. À 
l’achèvement ou à l’expiration d’un avant-projet, d’un projet ou d’une activité, le 
donateur décide de l’utilisation des éventuels fonds restants. 
9.  Pour assurer un financement prévisible du compte spécial, étant donné le 
caractère volontaire des contributions, les membres s’efforcent d’en reconstituer les 
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ressources à un niveau suffisant afin que les avant-projets, projets et activités 
approuvés par le Conseil puissent être pleinement exécutés. 
10.  Toutes les recettes se rapportant à des avant-projets, à des projets et à des 
activités spécifiques au titre du compte subsidiaire des projets ou du compte 
subsidiaire des programmes thématiques sont portées au compte correspondant. 
Toutes les dépenses relatives à ces avant-projets, projets ou activités, y compris la 
rémunération et les frais de voyage de consultants et d’experts, sont imputées au 
compte subsidiaire correspondant. 
11.  L’appartenance à l’Organisation n’entraîne, pour aucun membre, de 
responsabilité quelconque à raison des mesures prises par tout autre membre ou 
toute autre entité concernant des avant-projets, des projets ou des activités. 
12.  Le Directeur exécutif aide à élaborer des propositions d’avant-projet, de projet 
et d’activité conformément aux art. 24 et 25 et s’attache à rechercher, aux conditions 
et selon les modalités que le Conseil peut fixer, un financement adéquat et sûr pour 
les avant-projets, les projets et les activités approuvés. 

Art. 21 Fonds pour le partenariat de bali 
1.  Il est créé un fonds pour la gestion durable des forêts productrices de bois 
tropicaux, destiné à aider les membres producteurs à faire les investissements 
nécessaires pour atteindre l’objectif stipulé à l’al. d de l’article premier du présent 
Accord. 
2.  Le Fonds est constitué par: 

a) Des contributions de membres donateurs; 
b) 50 % des revenus procurés par les activités relatives au compte spécial; 
c) Des ressources provenant d’autres sources, privées et publiques, que 

l’Organisation peut, en conformité avec ses règles de gestion financière, 
accepter; 

d) Des ressources provenant d’autres sources approuvées par le Conseil. 
3.  Les ressources du Fonds sont allouées par le Conseil uniquement à des 
avant-projets et projets répondant aux fins énoncées au par. 1 du présent article et 
approuvés conformément aux art. 24 et 25. 
4.  Pour l’affectation des ressources du Fonds, le Conseil définit des critères et 
priorités concernant l’utilisation des fonds, en tenant compte: 

a) Des besoins des membres qu’il est nécessaire d’aider pour que leurs 
exportations de bois tropicaux et de produits dérivés proviennent de sources 
gérées de façon durable; 

b) Des besoins des membres pour se doter et gérer d’importants programmes 
de conservation des forêts productrices de bois d’œuvre; 

c) Des besoins des membres pour mettre en œuvre des programmes de gestion 
durable des forêts. 
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5.  Le Directeur exécutif aide à élaborer des propositions de projet conformément à 
l’art. 25, et s’attache à rechercher, aux conditions et selon les modalités que le 
Conseil peut fixer, un financement adéquat et sûr pour les projets approuvés par le 
Conseil. 
6.  Les membres s’efforcent de reconstituer les ressources du Fonds pour le 
Partenariat de Bali à un niveau suffisant afin de contribuer à la réalisation des 
objectifs du Fonds. 
7.  Le Conseil vérifie périodiquement si les ressources dont dispose le Fonds sont 
suffisantes et s’attache à obtenir les ressources supplémentaires dont ont besoin les 
membres producteurs pour répondre à la finalité du Fonds. 

Art. 22 Modes de paiement 
1.  Les contributions financières aux comptes créés à l’art. 18 sont payables en 
monnaies librement convertibles et ne sont pas assujetties à des restrictions de 
change. 
2.  Le Conseil peut aussi décider d’accepter des contributions aux comptes créés à 
l’art. 18 autres que le compte administratif sous d’autres formes, y compris sous 
forme de matériel ou personnel scientifique et technique, pour répondre aux besoins 
des projets approuvés. 

Art. 23 Vérification et publication des comptes 
1.  Le Conseil nomme des vérificateurs indépendants chargés de 
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politique générale comprennent la conception et l’élaboration de directives, de 
manuels, d’études, de rapports, d’outils de communication et de vulgarisation de 
base, ainsi que des activités analogues définies dans le plan d’action de 
l’Organisation. 

Art. 25 Activités de projet de l’Organisation 
1.  Les membres et le Directeur exécutif peuvent soumettre des propositions 
d’avant-projet et de projet qui contribuent à la réalisation des objectifs du présent 
Accord et dans un ou plusieurs domaines prioritaires ou programmes thématiques 
définis dans le plan d’action approuvé par le Conseil conformément à l’art. 24. 
2.  Pour approuver les avant-projets et les projets, le Conseil établit des critères qui 
tiennent notamment compte de leur pertinence par rapport aux objectifs du présent 
Accord ainsi qu’aux domaines prioritaires ou aux programmes thématiques, de leurs 
conséquences environnementales et sociales, de leurs liens avec les stratégies et 
programmes forestiers nationaux, de leur rentabilité, des besoins techniques et 
régionaux, de la nécessité d’éviter les chevauchements d’efforts et de celle 
d’intégrer les enseignements tirés. 
3.  Le Conseil met en place un programme et des procédures pour la soumission, 
l’étude, l’approbation et le classement par ordre de priorité des avant-projets et des 
projets pour lesquels un financement de l’Organisation est sollicité, ainsi que pour 
leur exécution, leur suivi et leur évaluation. 
4.  Le Directeur exécutif peut suspendre le déboursement des fonds de 
l’Organisation pour un avant-projet ou un projet si ces fonds ne sont pas utilisés 
conformément au descriptif du projet, ou en cas d’abus de confiance, de gaspillage, 
de négligence ou de mauvaise gestion. Le Directeur exécutif présente un rapport au 
Conseil à sa session suivante, pour examen. Le Conseil prend les décisions qui 
s’imposent. 
5.  Le Conseil peut, en fonction des critères convenus, limiter le nombre des projets 
et avant-projets qu’un membre ou le Directeur exécutif peut proposer durant un 
cycle de projets. Il peut aussi prendre les mesures qui s’imposent en décidant par 
exemple de ne plus parrainer un avant-projet ou un projet suite au rapport présenté 
par le Directeur exécutif. 

Art. 26 Comités et organes subsidiaires 
1.  Les comités ci-après sont institués en tant que comités de l’Organisation, et sont 
ouverts à tous les membres: 

a) Comité de l’industrie forestière; 
b) Comité de l’économie, des statistiques et des marchés; 
c) Comité du reboisement et de la gestion forestière; 
d) Comité des finances et de l’administration. 

2.  Le Conseil peut, en procédant à un vote spécial conformément à l’art. 12, 
instituer ou dissoudre des comités et organes subsidiaires selon qu’il conviendra. 
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3.  Le Conseil détermine le fonctionnement et la portée des activités des comités et 
des autres organes subsidiaires. Les comités et autres organes subsidiaires rendent 
compte au Conseil et travaillent sous son autorité. 

Chapitre VIII   Statistiques, études et information 

Art. 27 Statistiques, études et information 
1.  Le Conseil autorise le Directeur exécutif à établir et entretenir des relations 
étroites avec les organisations intergouvernementales, gouvernementales et non 
gouvernementales compétentes pour faciliter l’obtention de données et d’informa-
tions récentes et fiables, notamment sur la production et le commerce des bois 
tropicaux, les tendances et les discordances entre données, ainsi que d’informations 
pertinentes sur les bois non tropicaux et sur la gestion durable des forêts 
productrices de bois d’œuvre. Selon qu’elle le juge nécessaire pour le 
fonctionnement du présent Accord, l’Organisation, en coopération avec ces 
organisations, rassemble, compile, analyse et publie de tels renseignements. 
2.  L’Organisation contribue aux efforts déployés pour normaliser et harmoniser la 
présentation au plan international de rapports sur les questions forestières en évitant 
les chevauchements et doubles emplois dans la collecte des données réalisée par 
diverses organisations. 
3.  Les membres communiquent, dans toute la mesure où leur législation nationale le 
permet et dans le délai indiqué par le Directeur exécutif, des statistiques et des 
informations sur les bois, leur commerce et les activités visant à assurer une gestion 
durable des forêts productrices de bois d’œuvre, ainsi que d’autres renseignements 
demandés par le Conseil. Le Conseil décide du type d’informations à fournir en 
application du présent paragraphe et de la manière dont ces informations doivent 
être présentées. 
4.  Sur demande et si nécessaire, le Conseil s’attache à renforcer la capacité 
technique des pays membres, en particulier des pays en développement, de fournir 
les statistiques et de présenter les rapports exigés en vertu du présent Accord. 
5.  Si un membre n’a pas fourni, pendant deux années consécutives, les statistiques 
et informations demandées au par. 3 du présent Accord et n’a pas sollicité 
l’assistance du Directeur exécutif, celui-ci lui demande de s’expliquer en fixant un 
délai précis. Si aucune explication satisfaisante n’est donnée, le Conseil prend les 
mesures qu’il juge appropriées. 
6.  Le Conseil fait périodiquement établir les études pertinentes sur les tendances et 
sur les problèmes à court terme et à long terme des marchés internationaux du bois 
ainsi que sur les progrès accomplis dans la voie d’une gestion durable des forêts 
productrices de bois d’œuvre. 

Art. 28 Rapport annuel et examen biennal 
1.  Le Conseil publie un rapport annuel sur ses activités et tous autres 
renseignements qu’il juge appropriés. 
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2.  Le Conseil examine et évalue tous les deux ans: 
a) La situation internationale concernant le bois d’œuvre; 
b) Les autres facteurs, questions et faits nouveaux qu’il juge en rapport avec la 

réalisation des objectifs du présent Accord. 
3.  L’examen est effectué compte tenu: 

a) Des renseignements communiqués par les membres sur la production, le 
commerce, l’offre, les stocks, la consommation et les prix nationaux des 
bois d’œuvre; 

b) Des autres données statistiques et indicateurs spécifiques fournis par les 
membres à la demande du Conseil; 

c) Des renseignements fournis par les membres sur les progrès accomplis dans 
la voie d’une gestion durable des forêts productrices de bois d’œuvre; 
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2.  Les membres s’engagent à accepter et à appliquer les décisions que le Conseil 
prend en vertu des dispositions du présent Accord et veillent à s’abstenir d’appliquer 
des mesures qui auraient pour effet de limiter ou de contrecarrer ces décisions. 

Art. 30 Dispenses 
1.  Quand des circonstances exceptionnelles, des situations d’urgence ou des raisons 
de force majeure qui ne sont pas expressément envisagées dans le présent Accord 
l’exigent, le Conseil peut, en procédant à un vote spécial conformément à l’art. 12, 
dispenser un membre d’une obligation prescrite par le présent Accord si les 
explications données par ce membre le convainquent quant aux raisons qui 
l’empêchent de respecter cette obligation. 
2.  Le Conseil, quand il accorde une dispense à un membre en vertu du par. 1 du 
présent article, en précise les modalités, les conditions, la durée et les motifs. 

Art. 31 Plaintes et différends 
Tout membre peut saisir le Conseil de toute plainte contre un autre membre pour 
manquement aux obligations contractées en vertu du présent Accord et de tout 
différend relatif à l’interprétation ou à l’application du présent Accord. Les 
décisions du Conseil en la matière sont prises par consensus, nonobstant toute autre 
disposition du présent Accord, sont définitives et ont force obligatoire. 

Art. 32 Mesures différenciées et correctives et mesures spéciales 
1.  Les membres consommateurs qui sont des pays en développement et dont les 
intérêts sont lésés par des mesures prises en application du présent Accord peuvent 
demander au Conseil des mesures différenciées et correctives appropriées. Le 
Conseil envisage de prendre des mesures appropriées conformément aux par. 3 et 4 
de la section III de la résolution 93 (IV) de la Conférence des Nations Unies sur le 
commerce et le développement. 
2.  Les membres appartenant à la catégorie des pays les moins avancés telle qu’elle 
est définie par l’Organisation des Nations Unies peuvent demander au Conseil à 
bénéficier de mesures spéciales, conformément au par. 4 de la section III de la 
résolution 93 (IV) et aux par. 56 et 57 de la Déclaration de Paris et du Programme 
d’action pour les années 90 en faveur des pays les moins avancés. 

Art. 33 Réexamen 
Le Conseil peut évaluer l’application du présent Accord, y compris les objectifs et 
les mécanismes financiers, cinq ans après l’entrée en vigueur de celui-ci. 

Art. 34 Non-discrimination 
Rien dans le présent Accord n’autorise le recours à des mesures visant à restreindre 
ou à interdire le commerce international du bois d’œuvre et des produits dérivés, en 
particulier en ce qui concerne les importations et l’utilisation du bois d’œuvre et des 
produits dérivés. 
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Chapitre X  Dispositions finales 

Art. 35 Dépositaire 
Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies est désigné comme 
dépositaire du présent Accord. 

Art. 36 Signature, ratification, acceptation et approbation 
1.  Le présent Accord sera ouvert à la signature des gouvernements invités à la 
Conférence des Nations Unies pour la négociation d’un accord destiné à succéder à 
l’Accord international de 1994 sur les bois tropicaux, au Siège de l’Organisation des 
Nations Unies, à compter du 3 avril 2006 jusqu’à l’expiration d’un délai d’un mois 
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3.  Un amendement entre en vigueur 90 jours après que le dépositaire a reçu des 
notifications d’acceptation de membres constituant au moins les deux tiers des 
membres producteurs et totalisant au moins 75 % des voix des membres 
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a) De la non-acceptation d’un amendement à l’Accord en application de 
l’art. 40; 

b) Du retrait de l’Accord en application de l’art. 41; ou 
c) De l’exclusion de l’Accord en application de l’art. 42. 
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Art. 45 Réserves 
Aucune réserve ne peut être faite en ce qui concerne l’une quelconque des 
dispositions du présent Accord. 

Art. 46 Dispositions supplémentaires et dispositions transitoires 
1.  Le présent Accord succède à l’Accord international de 1994 sur les bois 
tropicaux. 
2.  Toutes les dispositions prises en vertu de l’Accord international de 1983 sur les 
bois tropicaux ou de l’Accord international de 1994 sur les bois tropicaux, soit par 
l’Organisation ou par l’un de ses organes, soit en leur nom, qui seront en application 
à la date d’entrée en vigueur du présent Accord et dont il n’est pas spécifié que 
l’effet expire à cette date resteront en application, à moins qu’elles ne soient 
modifiées par les dispositions du présent Accord.  

Fait à Genève le vingt-sept janvier deux mille six, les textes de l’Accord en anglais, 
en arabe, en chinois, en espagnol, en français et en russe faisant également foi. 
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Annexe A 

Liste des gouvernements participant à la Conférence des Nations Unies 
pour la négociation d’un accord destiné à succéder à l’Accord 
international de 1994 sur les bois tropicaux qui sont des membres 
producteurs potentiels aux termes de l’art. 2 (Définitions) et attribution 
indicative des voix conformément à l’art. 10 (Répartition des voix) 

Membres Total des voix 
  

Afrique   249 
 Angola     18 
 Bénin     17 
 Cameroun*     18 
 Côte d’Ivoire*     18 
 Gabon*     18 
 Ghana*     18 
 Libéria*     18 
 Madagascar     18 
 Nigéria*     18 
 République centrafricaine*     18 
 République démocratique du Congo*     18 
 République du Congo*     18 
 Rwanda     17 
 Togo*     17 
  
  

Asie-Pacifique   389 
 Cambodge*     15 
 Fidji*     14 
 Inde*     22 
 Indonésie*   131 
 Malaisie*   105 
 Myanmar*     33 
 Papouasie-Nouvelle-Guinée*     25 
 Philippines*     14 
 Thaïlande*     16 
 Vanuatu*     14 
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Membres Total des voix 
  

Amérique latine et Caraïbes   362 
 Barbade       7 
 Bolivie*     19 
 Brésil*   157 
 Colombie*     19 
 Costa Rica       7 
 Équateur*     11 
 Guatemala*       8 
 Guyana*     12 
 Haïti       7 
 Honduras*       8 
 Mexique*     15 
 Nic2b1bgua     1 8 
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Annexe B 

Liste des gouvernements participant à la Conférence des Nations Unies 
pour la négociation d’un accord destiné à succéder à l’Accord 
international de 1994 sur les bois tropicaux qui sont des membres 
consommateurs potentiels aux termes de l’art. 2 (Définitions) 

Albanie 
Algérie 
Australie* 
Canada* 
Chine* 
Communauté européenne* 
 Allemagne* 
 Autriche* 
 Belgique* 
 Espagne* 
 Estonie 
 Finlande* 
 France* 
 Grèce* 
 Irlande* 
 Italie* 
 Lituanie 
 Luxembourg* 
 Pays-Bas* 
 Pologne 
 Portugal* 
 République tchèque 
 Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord* 
 Slovaquie 
 Suède* 
Égypte* 
États-Unis d’Amérique* 
Iran (République islamique d’) 
Iraq 
Jamahiriya arabe libyenne 
Japon* 
Lesotho 
Maroc 
Népal* 
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Nouvelle-Zélande* 
Norvège* 
République de Corée* 
Suisse* 

* Membre de l’Accord international de 1994 sur les bois tropicaux 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffsetlowPSXOCheck fa
  /PDFX3Check false
  0]6PDFX3Check false
  0]6PDFX3r false
  6FXNoTrimTsFX3r false
  6FXNoTrimTsFX3r false
  6FXNoTrimTsFX3r false
  6FXNoTrimd6DFX3Check falalse
  6FXse
  0]lse
  6FXNoTrimTsFX3r false
  6FXNoTrimTsFX3r false
  6FXNoTrimTsFX3OutputStrateLevel 1.4)rimTsFX3Output trd(Dot Idateifi
  4)rimTsFX3Output trd(Dot  4)rimTsFX3RegComryNam1.4)rimTsFX3Colppage/F  /PDResolescrimageM
  /PDFX1CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5/Le768400>>
 Dict44004600>>6587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c00>>
 7>
 7>>
6f>
6f>
660065
 7>>
208fdb884c9ad88d2891cf62535370leT260a853ef4ee54f7f752800>>
 4ocI63
 7>>
6f>
6>>
6ocI7400>>548c00>>
 4ocI64>
6f>
6>>
6500>>
 D>>
65006ocI64>
65
 7>>
20003500>e00leT
204ee553ca66f49ad87248672c676562535f
 D>1b5/Le768400>>
 Dict44004600>>65876863leT2>/PDFX1CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5/Le7acb768400>>
 4ocI64>
6f>
6>>
6500>>
 Dict44004600>>65874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c00>>
 7>
 7>>
6f>
6f>
660065
 7>>
204e0a73725f979ad854c18cee7684D>1753706548679cleT260a853ef4ee54f7f752800>>
 4ocI63
 7>>
6f>
6>>
6ocI7400>>548c00>>
 4ocI64>
6f>
6>>
6500>>
 D>>
65006ocI64>
65
 7>>
20003500>e00leT
204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25/Le7acb768400>>
 Dict44004600>>65874ef6leT2>/PDFX1DAN <FEFF0042
 7>>
75006700>>
 69
 6ecI64>
73cI740069
 6c
 6c
 69
 6ecI67>
65
 7>>
6ecI6500>>
 740069
 6c
 >>
 6ocI7400>>>
6f>
7>
 7>>
65cI740074cI6500>>
 4ocI64>
6f>
6>>
6500>>
 Dict44004600>dcI64>
6f>
6b>
75006d>
65006e0074cI65007>>
2000740069
 6c
 >>
 6b>
76006ocI6c
 69
 74cI650074>
73cI75cI64>
73cI6b>
72
 69
 76>
6ecI69
 6ecI67>
>>
 65
 6c
 6c
 65007>>
20006b>
6f>
72
 7>>
65cI6b>
74cI75cI7>>
6c
 e6>
73cI6ecI69
 6ecI67>
>e00>>
 44cI6500>>
 6f>
7>
 7>>
65cI740074cI650064cI6500>>
 Dict44004600>dcI64>
6f>
6b>
75006d>
65006e0074cI65007>>
20006b>
61006e002000e5>
6>>
6ecI650073cI>>
 69
 >>
 4ocI63
 7>>
6f>
6>>
6ocI7400>>
 65
 6c
 6c
 65007>>
20004ocI63
 7>>
6f>
6>>
6ocI7400>>
 D>>
65006ocI64>
65
 7>>
20003500>e00leT
20>
6f>
67>
>>
 6e0079>
65
 7>>
6500>e>/PDFX1DEU <FEFF00560065
 7>>
77>
65006e0064>
65
 6e00200053cI69
 6500>>
 6469
 6500>> /0Fk false
 4>
6ecI64>
73cI740069
 6c
 6c
 69
 6ecI67>
65
 7>>
6ecI6500>>
 740067>>
65cI740false
 500>e00leT
204ee553ca66f49ad87248672c676562535f
 D>1b5/Le768400>>
 Dict44004600>>n0042
 7>>
750Hf7ad8724865
 7>535f
 D>1b5/Le7684004600>>n0042
6500>> /eI6c
 69
 74cI650074>
73cI75cI64>
73cI6b>
72
 64 6e0079>
65
 7>>
6500>e>/PDFX1DEU <O7t9smageMinResolW2fb66e0079>32fb66e70074cI6500>2
 69
 7670>>
 7400674
6ecI6500>>>
72
 7ResolW2fb1I6500>>60>dcI64>
6f>
6f>
72
 7>4
75006d>
60>> /eI6ecI6500>>>
72
 7Reso500>>
 42
 64cI64>
73cI704600>>ncleT260a853ef4ee0>> /0074cI6500>e4I75cI64>
73cI6b0074cI6500>2a074cI655a66f49ad87248672c65007f679>32fb66e7cI64>
73cI6be D>1b5/Le768400>>
 Dict44004600>>nd>
65006e0070>>n0042
6500>> /eI6c
 69
 74cI650074>
73cI75cI64>
7>>
6ocI7f>
74cI75e49ad87248672c650075
 6c
 6e00leT
20>
6f>
67>
>>
 6e0079>
65
 74cI64>
73cI70460553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25/Le7acb768400>>
 Dict44004606f49ad8
 7>>
6f>
6>>
6o8I7f>
748 7>>
6f>
6>>
6of49ad87f>
74>
74>
74007>>
20>
65
 740074cI6500>>cI64>
73cI6be0>>
 64ESP 6500>> /5I7400>>>
6f>
7>979>32fb5I6b0074cI65>>
 Dict1I6b007436e0079>
654>
74
 7670>5cI740074T
20>
64
 7f30>>
 42
 64W2fb1I652ict1I6b007436e7958b555f5dff>
6>>
6o66f49ad83 74cI650074>
73cI75cI64f
20004ocI63>
65006e0074cI65007>>
2000740069
 6c
 >>
 6b>
76
 64W2fb1I652ict1I6b007436e0079>
65500>>
 7670>5cI75
 6c>
6>>
6o9I65007d>
65006e0074>
64
 7f30>>
 42
 63>
65006e007436e0>
>>
 65
 66455f5df25/LocI64>
65e
6>>
6o9I65007d>
65006e0074>
64fI652ict1I60004ocI63>
65006e007e0074>
6436e7958b9I75cI64f
20958b9I74f
26
 649solW2fb66e0Le7684000074T
200075
 64>
73cI75cI641I60004ocI63>
65006e007e>
64fI652ic7958b555f3
20>
64
 7f30>>
 42U <O7t9smage53706548679c507>>
20006b>
65e
6>>
6o1
200077958b9I75>
6>>
6o66f49ad83 74cI650074>
73cI75cI64f
20004ocI6c
 >>
 6b>
76
 6436e7958b555f5df6cI64f
20004ocI6336e0079>
65e00leT
20>
6f>
67>
>>
 6e0079>
65T
204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25/Le7acb768400>>
 Dict4400460 649solW2f70Fk false
 4mageMinR079>
6545
20004ocI670I64f
200043
 7>>
6f>
6eMinR0795006e0074>
6be0>>
 64FRA 6500>> /5I7400>>>
6f>
7>979500>>
 72a07ocI6336e05
20004ocI65006d>
654ageMinR079>
650004ocI655df2>
74
 76
 42
 63>
65006e007436e500>e9/Le7acb768400>25/Le7acb3
6>>
6o66f49ad83 74cI650074>
73cI75cI6b3
6>>
64cI65007>>
2000740069
 6c
 >>
 6b>
76
 64W2fbf0>5cI74007400>25/Le7acb3
6>>
6e9/Ld>
65006e007452f70Fk fals3
6>>
6o>
20>
65
 725/Le7acb3
6>>
6o9I65007d>
65006e0074>
64mageMinR079>
650004ocI63>
65006e007e80fb1I6500>5cI64>
7>>
671I6500>>>
>>
 65
 6c
 6e9solW2f730>5cI74007400>25/Le7acb3
6>>
6o9I65007d>
65006e9I65007400>>
 675/Le7acb3
6>>
6o66f4006e007e20>5cI74007450fb1I6500>be D>1b5/c/Le7acb3
6>>
6o66f49ad83 74cI650074>
73cI75cI6b3
6>>
6c
 >>
 6b>
76
 6436e7958e9soe9
20004ocI670I64007452f70Fk fal3cI75cI6>>
6eaI75cI6b00740069
 6bf0>5cI740Fk false
 44acb3
6>>
6o66f400>>
 673
6>>
64cI65>
6f>
67>
>>
 6e0079>
65T
204ee400>>5cI740false3
 7>>
671I6500>2760553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25/Le7acb768400>>
 Dict44004606f4>
20>
65
 740Fk false
 4mageMinR079>
650004ocI675000>>nd>
6e9
65006e9I65007452f7006e0074>
6be0>>
 64ITA 6500>> /5I7400>>>
6f>
7>9795a795a79b1I652ict>
7>>
671I6500>>cI65>>
 Dict5
6>>
6o9I65007d>
64f
200043
 7>1795a79bMinR079>
654904ocI670I6400742
76
 6436e7958b555f5dff>
6ecI67>
65
 7>9ad83 74cI650074>
73cI75cI64
 7>>
6f>
6>007>>
2000740069
 6c
 >>
 6b>
76
 64W2fb00742
76
 64cI64>
731solW2f730>566f400>>007d>
641I67>
65
 7>
 7>>
671I6500>>>
>>
 65
 6c
 6e0solW2f730>55solW2f730>566f400>>007d>
641I63cI75cI64
 7>>
6e53706548679c>
67>
>>53ef4eee7acb768400>25/Le7acb3
62
 7>4
75006d>
60e D>1b5/9I67>
65
 7>9ad83 74cI650074>
73cI75cI64
 7>>
6c
 >>
 6b>
76
 6436e7958b555f5df5cI64
 7>>
6d>
64f
20004336e0079>
654fI6b0074cI65>>
 3eee7acb768ResolW2fb1I65W2fb00742
75cI64
 7>>
6e36e0079>
65e00leT
20>
6f>
67>
>>
 6e0079>
65>
6e5370654553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25/Le7acb768400>>
 Dict44004606f4>
2lW2f70Fk false
 4mageMinR079>
6549solW2f730>5cI7f3
20>
640074>
64mageMin70Fk falbe0>>
 64JPN 6500>9ad854c18cea51fa529b7528 7>>
6f>
6>007>>
2000740069
 6c
 >>
 6b>
76
658766f839>
4f5c6214406b4f7f75283054ma7e3059>
6b53786937664239>
753b8cea3092670>59279400406b4fdd406430534068304c4064ma4dma7e3059>
6b30c4mab9>
af30c830c340d740d740ea30f340bf4064ma6e53786937ma7e305f406f40d740eb30fc40d57528306b9geM3054ma60>
44ma7e3059>
6b3053406e8a2d5b9a40644f5c6214405sma8c305f069
 6c
 >>
 6b>
76
40d5>
a1>
a440eb306f40010leT
20>
6f>
67>
>>
 6e0079>
65>>
4a408830b3
6>>
64cI65007>>
2000740069
 6c958b555f5df25/Le7acb768400>>
 Dict44004604ee5964dma67958b304f30534068304c4064ma4dma7e3059>
6b0>>
 64KOR 6500>c79>
65>c124c815c74>
65>c0acc6a9d558c5eT
204b378c2a4d>>
d0d1I67>d504b9b0d1400460bc0f069
ad50c815ae30c5d>c11T
204ace0d488c9c8b85T
204c798c1c4d560 7>>
6f>
6>007>>
2000740069
 6c
 >>
 6b>
76
bb38c11Tb97T
204c791c131d569b2c8b2e4
60e D>1c79>b895ac8T
204c791c131b41c069
 6c
 >>
 6b>
76
bb38c11Tb29465e00leT
20>
6f>
67>
>>
 6e0079>
65>bc0f069

64cI65007>>
2000740069
 6c958b555f5df25/Le7acb768400>>
 Dict4400460c79>c>c1c5d>c11T
204c5f>
65>c2180460c788c2b5b2c8b2e4
60e0>>
 64NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)>>
 64NOR 6500>
642alse
 45
62
 77>
65
 7>
 75>>
 3eee7ac>>
6o9I65e09>
650004400>>>
6f>
7>c
6o9I65e09>7074>
73cI74>
2lW2f700>>>
6f>
7>>
6e0069
 6bf0>56548679c>
675I7400> Dict5
6>>
6f>
6>007>>
2000740069
 6c
 >>
 6b>
76d
6>007>>
20b 74cI650074>
73cI75cI647acb768400>260nR07950066
 64cI644acb3
60b 74006e9I656079>
65>
6e1in70Fk2007e80ff80f49solW2f0b 7460>>>
>>
 65
 6c
 64>
20>
65
 74>
6e0069
 6b20nR079500664acb3
60b 74006e9I670Fk false
 606f4>
2f>
7>c
6o00742
76
 64679c>
67>
>>53ef4eee7acb7684e069
 6c
 >>
 6b>
76d
6>007>>
20b 74cI650074>
73cI75cI647ac3cI74>
2lW2f0b 741I63cI7>>
6e0065W2fbe
640074>
6>>
6o9I6e00leT
20>
6f>
67>
>>
 6e0079>
65>
6e537f>
7>c
6o00742
76
 6553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25/Le7acb768400>>
 Dict44004606f4>
2f>
7>c
6o00742
76
 643I647ac3cI74>
2b768Resole0>>
 64PTB 6500>> /5I7400>>>
6f>
7>9795a794>
2lW2f00074>
64mage1074>
6>>
6o36e0079>
65460>>>
6f707452f7006e107e707f00>>cI65>>
400>25/Le7ac400>260nR07950065007400>5>
6e1in6
 6436e7958b905f5dff>
67>
65
 7>9ad83 74cI650074>
73cI75cI64f00b3
6>>
64cI65007>>
2000740069
 6c
 >>
 6b>
76
 64W2fb12f7006e107>>
6o9I65007d>
65006e0074>
64magf00>>cI65>>
400>25/Le7ac400>71I6500>>>
>>
 65
 6o66f400>>5/Le7ac400>2cI65007>>
6o9I65007d>
65006e0074>
64magR079500651I65>>
400>25/Le7acb3
62
 7>4
75006d>
6006f4>
2lW2f5
 7>
 75>>
 >
64f
200045
 6c
 649I670Fk fI65>>
400>25/Le7ac400>7679c>
67>
>460>>>
>0e D>1b5/fI65>>
400>25/Le9ad83 74cI650074>
73cI75cI64f00b3
6>>
6c
 >>
 6b>
76
 6436e7958b96f400>>5/Lef00b3
6>>
6 >
64f
225/Le7ac5007>>
6 3eee7acb7685>
6e1in0007400642
75cI64fI65>>
400>236e0079>007>>
6of069

64cI65>
6f>
67>
>>
 6e0079>
65>
6e5370654of069

64cI6566f49ad87248672c4f86958b555f5df25/Le7acb768400>>
 Dict44004606f4>
2lW2f70Fk false
 4magf00>>cI65>>
400>d>
64f
200043
 7>56e7958b96f407950065cI65>>
4e0>>
 64SUO 6500>
64
 7e4
67
 6c
 6e>
65>
6ee 6e>
66
 6c
 6e>
65>
6e1
6 3eee7acb4
 45
62
 74mageMinR>
>0csolW2f0b 74>
73cI7lW2f0c 74>
73f079>
65>
64cI65007>>
2000740069
 6c
 >>
 6b>
76
 66d
6>007>>
20b 74cI650074>
73cI75cI65cI647ac3a06e107>>
6oc55f5df2cI6500745
62
 7e1
6 3ee7406e107>>
674
67
 6f60>d>
6f60>d
 6c
 6e>
6b4
 45
62c
64f
200043
 775
6 3ee7406e107>>
63a06e107>>
670Fk fal>5/Lef00b3
63
 775
6 3ee7406e107>>
6460>>>
>42
75cI64>
73cI7lcI7lW2f5>
64c 74>
73f07500745
69>
65>
6c
 >>
 6b>
76d
6>007>>
20b 74cI650074>
73cI75cI649
69>
65>
670Fk fI65
 6o66f400>>1I63cI7>>
6e1in70Fke0079>
6e107>>
64cI65>
6f>
67>
>>
 6e0079>
6>>
6f>
7>c
6o107>>
63a06e107>>
64cI6566f49ad87248672c4f86958b555f5df25/Le7acb768400>>
 Dict440043a
6f>
7>c
6o107>>
63a06e107>>
645
6950225/Le7ac500750075>
6f>
7>c
6o107>e0>>
 64SVE 6500>
641I63cI770Fke>
66e0225/L400>25/Le7ac400>28 6e>
6b7685>
6e9I65e09 3ee7406e>
66>
7>c
6oe06o9I65e09>707412f7006ee
6o107>>
63079>007>>
6o00745
65>
670Fk >
6f>
7>c
6>>
6 3eee
 7e1
6 >
6e1in6
 6f>
6>007>>
2000740069
 6c
 >>
 6b>
76d
6>007>>
20b 74cI650074>
73cI75cI6400>260nf60>d7685>
6eb07460>>>
>>
 65
 6c
 64>
20>
673064cI644acb3
60b 74006e9I656079>
6o00742
76
 64679e507>>
6460>>>
>ee
6o
 65
 6o706e107>>
643
60b 74006e9I670Fk 12f7006e5370654of06236e08I6400>260nf60>d7685>
6eb07407950067006e5372
 7>4
7452f7006lcI7lW2f5>
653eee
 7e1
6 >
6e1in25/Le7ac400>c
 >>
 6b>
76d
6>007>>
20b 74cI650074>
73cI75cI6400>2b0>>1I63cI7>>
6f60>d>
65W2fbe
641I65>>
400>29I6e00leT
20>
6f>
67>
>>
 6e0079>
65>
6ef06236e08I6400>4cI6566f49ad87248672c4f86958b555f5df25/Le7acb768400>>
 Dict44004606f4f06236e08I6400>43I647ac3cI7412f7006e5370e0>>
 64ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)>>
>0>>
/Namespace [>>
 6(Adobe)>>
 6(Common)>>
 6(1.0)>>
]>>
/OtherNamespaces [>>
 6<<>>
 6>
/AsReaderSpreads false>>
 6>
/CropImagesToFrames true>>
 6>
/ErrorControl /WarnAndContinue>>
 6>
/FlattenerIgnoreSpreadOverrides false>>
 6>
/IncludeGuidesGrids false>>
 6>
/IncludeNonPrinting false>>
 6>
/IncludeSlug false>>
 6>
/Namespace [>>
 6>
 6(Adobe)>>
 6>
 6(InDesign)>>
 6>
 6(4.0)>>




]>>
 6>
/OmitPlacedBitmaps false>>
 6>
/OmitPlacedEPS false>>
 6>
/OmitPlacedPDF false>>
 6>
/SimulateOverprint /Legacy>>
 6>>>>
 6<<>>
 6>
/AddBleedMarks false>>
 6>
/AddColorBars false>>
 6>
/AddCropMarks false>>
 6>
/AddPageInfo false>>
 6>
/AddRegMarks false>>
 6>
/ConvertColors
/NoConversion>>
 6>
/DestinationProfileName ()>>
 6>
/DestinationProfileSelector /NA>>
 6>
/Downsample16BitImages true>>
 6>
/FlattenerPreset6<<>>
 6>
 64PresetSelector /MediumResolution>>
 6>
>>>>
 6>
/FormElements false>>
 6>
/GenerateStructure true>>
 6>
/IncludeBookmarks false>>
 6>
/IncludeHyperlinks false>>
 6>
/IncludeInteractive false>>
 6>
/IncludeLayers false>>
 6>
/IncludeProfiles true>>
 6>
/MultimediaHandling /UseObjectSettings>>
 6>
/Namespace [>>
 6>
 6(Adobe)>>
 6>
 6(CreativeSuite)>>
 6>
 6(2.0)>>




]>>
 6>
/PDFXOutputIntentProfileSelector /NA>>
 6>
/PreserveEditing true>>
 6>
/UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged>>
 6>
/UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged>>
 6>
/UseDocumentBleed false>>
 6>>>>
]
>> setdistillerparams
<<>>
/HWResolution [25/L 25/L]>>
/PageSize [612.0/L 792.0/L]
>> setpagedevice


